Kantate Nr. 65 Cantata No. 65

zu Epiphanias for Epiphany

,Sie werden aus Saba alle kommen® “From Sheba to Thee shall all men come forth”
English Version by Charles S. Terry

Johann Sebastian Bach BWV 65

Klavierauszug von Ulrich Haverkampf
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Sie wer-den aus Sa - - ba al - - le_ kom - - -
From  She-ba to  Thee- shall all_ men come
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